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Lelked halhatatlan volt, a inig tied volt,
Most im elszállt tőled és a mienk leve.
Halhatatlan lelked síró nemzetedben,
A mely azt örökli, halhatatlan lesz-e?

(j! ne szállj el tőlünk, halhatatlan szellem!
Maradj itt meg nekünk! áraszd el világod!
S a ki emlékének örök éltet adtál,
Adj most nemzetének halhatatlanságot!

JuNIUS B r UTUS,



49 U S TO K O S. J anuár 29. 1876.

("/. I l i m Ferenc/, örökre él.
Elköltözött nagy szellem!
Azt mondják, szegényül hunytál cl, kevés az örökség, ami utánad maradt.
Ó ne káromoljatok Istent! Hát volt-e valaha ember, aki után nagyobb örökség 

maradt?
Hátrahagytad az embernek azt a tudatot, hogy a becsület és igazság az az ut, 

mely a legmagasabbra vezet. Hátrahagytad a polgárnak, hogy a kötelesség teljesítésé­
nek tudata a jutalmak jutalma, mely mellett minden más jutalom nevetséggé törpül. 
Hátrahagytad a politikusnak, hogy az az igazi nemes ember, a ki lehajlik, hogy ön 
kezével mossa meg a koldus lábait, de büszkén emel homlokot a királyi trón előtt. 
Hátrahagytad a hazafinak, hogy ha magasztos gondolat a hazáért meghalni, mennyi­
vel magasztosabb lehet élni a hazáért. Hátrahagytál a világnak eszméket, az emberi­
ségnek érzést és nemzetednek hazát. Mert te hagytad ezt hátra, a te örököd az.

Ki meri mondani, hogy aki igy testálhatott, az szegényül halt meg?
Még az ^Üstökösnek* is hagytál valamit. Kedélyed gazdag tárházát, kiapadha­

tatlan forrását szellemed játszilag sziporkázó ama szikráinak, melyek ragyognak, de 
nem égetnek.

O bizonynyal örökölt tőled mindegyikünk valamit . . . .

Deák Ferencz adoma.
M iért nem sikerült felrobbantani a lá nczh idat?

Társaság volt Deák Ferencznél. A többi 
közt ott volt Cs** mérnök, ki mód nélküli 
mélaságáról volt ismeretes. Sajátságos vegyüléke 
volt ez annak, amit durae capacitatis homonak 
nevezünk s a szakmájabeli feltűnő jártasságnak 
sőt genialitásnak.

Pipaszó közben éppen nagy tűzzel be­
szélte el Buda ostromát a forradalom alatt, hol 
ő is mint honvéd az utászoknál működött; 
mondá a többek között:

— Látta már Hentzi, hogy nem tarthatja 
magát sokáig, de mégis akart tenni valamit, 
hogy megemlegessük, felakarta vettetni puska 
porral a lánczidat; de nem sikerült ám a terv, I

mert nem sült el a puskapor, a mit a hidfőhöz 
csempésztek.

— De hát hogy nem sült el? kérdék in­
gerkedve a fiatalabbak, mintha nem tudták 
volna.

— Miért? hát mert megnedvesedett.
Ekkor az öreg ur. aki sokat kötődött a

megboldogulttal, igy szólt:
— Mit gondolsz, talán nem is igaz az, 

hogy azért nem sült el az akna, mert megned­
vesedett, hanem tán olyan puskaport tettek belé, 
a mi v e l  e g y s z e r  m á r  l ő t t e k ?

Az öreg Cs*'> meghökkent, egy kevés ideig 
gondolkozni látszott, aztán pedig csendesen fe­
lelte, talán a gyufára gondolva:

» Bizony mondasz valamit, meglehet, hogy 
csakugyan úgy volt.*
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A Z  I F J Ú  K É P V I S E L O H A Z .
(Jövendő életirások.)

JnÍa g y  p Y Ö R G Y .

fiKOR Nagy Sándor meglátta Diogenest, 
^ a z t  mondta: »ha Nagy Sándor nem vol­

nék: Diogenes szeretnék lenni.* Én pedig azt 
mondom, hogy >ha Diogenes nem volnék, Nagy 
György szeretnék lenni!* Nem is rósz gusztus. 
Minő életerős fiatalság!

Mikor Simonyi miniszterré lett, az üresen 
maradt helyét Nagy György akarta elfoglalni; 
de az öreg a háta mögötti padban (Jókai Mer) 
tiltakozott: »öcsém, én ide elejbém ilyen szép 
fiút ülni nem engedek: mert akkor senkisem 
fog én rám nézni a karzatról!* s odaszerezte 
helyette csakugyan a jó öreg Bőért.

S ő már második országgyűlésen képvi­
selő ! és szónok: támogatja a szabadelvű pár­
tot, ostorozza a szélsőségeket, magyarázza Mó­
ricz Pál tételeit, felszólal személyes kérdések­
ben, törléseket tesz a delegatiókban s keztyübe 
dudálni tanítja a hadügyminiszteri helyettest; 
ír vezérczikkeket a Honba és Ellenőrbe s nem 
kér tiszteletpéldányt tőlük, hanem előfizet rá­
juk s mikor az országgyűlés valahová deputa- 
tiót küld, a hova a képviselő ház s/ine virágát 
válogatják, onnan Nagy György ki nem marad.

Boldog Isten! Ilyen idős koromban még 
én nekem Protmann, Pultz ésCsehall urak ko- 
rigálták a czikkeimet, s országgyűlést csak 
Pálífy Móriczczal ketten együtt tartottunk: az 
is mindig leszavazott. Mi lesz belőle még idő- 
jártával !
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»Nagy« marad mindig, az bizonyos. Akár­
mihez kezd, abban »Nagy< lesz.

De egy dolog biztosítva van részére; a 
mire már az ómen is rámutat. Csakugyan oda­
jut az öreg Boér helyére. S ö lesz egykor az 
országgyűlés korelnöke. A mit részint el nem 
pazarlott életereje tartósságának fog köszönni, 
részint pedig annak, hogy az ezentúli ország­
gyűlésekbe mindig a szép fiatalságot fogják kép- 
viselőkül felküldeni s ez könnyitendi a korel­
nökségi méltóság elérését.

Ily minőségben fogja őt a Csávolszky Ver- 
hovai minisztérium leguillotinoztatni, utoljára 
hagyva öt, rangjához méltón, a képviselöházbol.

Hja hát mit csináljanak szegények? Nekik 
szükségük van a más fejére, mikor maguknak 
nincs.

STÖKÖS BIOGRÁFJA.

N E  H A G Y D  M A G A D
Nyomorúságos elbeszélés

J Ó K A I  M Ó R T Ó L .
III.

Egy vesztére született házi úr.
— Hát ugyan mért nem fizették a lakóka 

házbért? kérdezé a két nyári kabátos ifjú.
— Kezdjük csak sorban; aztán tartsunk 

rendet. Kezdjük el a legelsőnél, a pinczeraktár- 
nál. — Hát a buzakereskedőmet megölte a 
múlt esztendei rozsda. Az ördög tudta azt, hogy 
a búza is vasból van: hol aczélos, hol rozsdás: 
még sem tart örökké. Mindig olcsóbban adott 
el, mint a hogy vásárolt. Utoljára rájött, hogy 
a mely napon a gőzmalma nem dolgozik, azon 
a napon csak ötven forint a vesztesége; de a

l melyik napon dolgozik, azon száz. Kapta ma­
gát: liquidált. Felgyújtotta a malmát, megkapta 
érte a biztosítási összeget s elment vele Bécsbe.

; A magazin üresen maradt. Ez a Nro i .
»Nro 2 nem volt ilyen okos ember. O na­

gyon messze engegirozta magát »Omnibus*-ba, 
mig egyszer lett belőle >nihilibus,« akkor egy 
éjjel elszökött Amerikába, azt se mondta, hogy 

i * ölj a hátamra!* s itt maradt a másik maga- 
I zin üresen.*
I_______________________

61

»Most jön a Nro 3 . A selyemkereskedö. 
Ez már Amerikából jött haza; ott tanulta Chi­
cagóban, hogy milyen hamar támadnak a vá­
rosok a puszta földből: azért etabliroztamagát 
a disznópiaczon confectiós bolttal. De csakha­
mar észrevette, hogy elsiette a dolgot vagy fél­
századdal s sietett átváltoztatni a selyemüzletet 
pokróczkereskedésre. Floreált is egy darabig 
erősen: csakúgy hentergett az udvaromon a 
sok deszkaláda mindennap, a mit hordtak és 
vittek.Azt hittem valamennyi ujságirót ö látja el a 
naponkinti pokróczczal. — Egyszer aztán az 
infámis financznak feladta valami gazember 
spitzli, hogy az én selyem-pokrócz kereskedőm 
azokban a ládákban, a mikre kivül »halina* van 
írva, csupa merő külföldi csempészett szivart 
szállít. Meglepték, megcsípték, beidézték: kisü­
töttek rá mindent: elitélték háromezer millárd 
forint birságra. Az elöl megszökött: itt hagyta 
az üres ferschlagokat, meg a ftzetetlen házbért.

»Most térjünk át a Nro 4-re. A monte­
negrói fejedelemre. Persze, hogy igy spekulált 
a kávés, a kinek különben is »vics*-en végző­
dik a neve; hogy ha ő ide üti fel a tanyáját, a 
disznópiacz szegletére, hát akkor valamennyi 
rácz disznókereskedö, a ki csak Zimony és a 
Kőbánya között megfordul, az mind ő nála 
költi el a pénzét. Hanem hát beütött a bécsi 
krach, meg a herczegovinai lázadás. A ráczok- 
nak nem kellett több disznó, benne voltak úgy 
is; a montenegrói fejedelem egész Európától 
izoláltan m aradt: az én kávésomnak a törzs- 
publikuma szépen elmaradt. Később aztán for­
dított a dolgon s estenkint új, más szabású ven­
dégsereg kezdett gyülekezni a kávéházában: 
olyan nemű, hogy én már nyolcz óra után nem 
mertem kimenni a házambul azutczára; de hát 
mi közöm volt hozzá? csak a házbért fizesse 
rendesen. Hanem egyszer egy este valami 
akasztófára való becsületes ember feladta, hogy 
a kávéházában nasivasi bank van felállítva, a 
hol a falusi embereket con amore kifosztogat­
ják s éjjel megjelent a kávéház előtt a politzia. 
Persze, hogy a mig az be tudott jönni az ajtón, 
az alatt a bankadók a játékosokkal együtt rég 
kiugráltak a hátulsó ablakon s elmenekültek a 
kerteken keresztül: nem került kézre senki. Ha­
nem az én kávéházamnak a hitele tönkre lett

Ü S T Ö K Ö S
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téve egészen, mióta éjjel nappal ott strázsál a 
szegleten egy constabler, s ettől az útonállótul, 
tisztességes spiller nem mer az ajtón bejönni. 
Már most az is felmondott s nem fizeti tovább 
a házbért.«

>Jön a Nro 5 . Az osztrák-magyar tengeri 
gözhajózási társulat az első emeleten. — De 
ennek — engedje meg az úr, hogy egy cigaret- 
tet csavarhassak a tiszteletére — s úgy fogjak 
hozzá, külön fejezetet szentelve a viszontagsá­
gainak sorrendbeni előadására.

(Folyt, köv.)

S p o r t .

Képzelje csak urambátyám — kezdé egy e r ős -  
m o n d á s u fiatal ember — hogy jártam a múltkor a 
hajtó vadászaton !

Hát a mint lesben állunk, kisétálám egy szép 
bakőz a lineára. — Ne neked! az én puskám nem akart 
besülni.— Mit csináljak? behúzom magamat a bokorba, 
a balkezemet kinyújtom s elkezdek az ujjaimal minden­
féle figurákat csinálni, — az őz meglátja, -  rábámul. 
— nézi, — nézi,— egykor csak oda jön, s szag’ászsza az 
ujjaimat, én meg a jobb kezemmel megkaptam a hátulsó 
lábát, lármát csaptam, a többiek oda jöttek, lefüleltük, 
haza hoztuk élve. —

Hm ! replikáz az öreg — én meg a múlt őszön 
kimentem a krumpli szedőkhöz, s egy krumpli bokorba 
megláttam egy nyúlat; — puska nem volt velem, mit 
tegyek ? elhoztam a napszámosoktól egy tarisznyát, 
szépen felpeczkeltem a nyúl elé, ekkor a tenyeremmel 
rácsaptam a nyúlnak a hátára a nyúl bele ugrott!] a 
tarisznyába, s én is haza hoztam élve!

A JÓ TANÁCS.

fZ E G É N Y  flótás de sok van a  v ilágon  
Én é lhete tlen , — édes istenem  !
H iába  ló tn ak -fu tn ak  éj-napon  á t,
Nem is k o n y ít reá ju k  senkisem .
L ám  engem*-1 m indéi ki pártfo g o l, m ert 
B ennem  nagyság cs irá ja  szen d e reg ;
M együnk is ám  előre n y akra-fő re ,
S k i tud ja , ho l fogunk  m ajd  á lln i m eg ?!

K egyében á llok  egy N agyságos u rnák ,
(M ert a  szerencse hozzám  jó  nagyon)
M inap h á t  kikefélve rósz kabátom ,
H ozzája  elkopogtam  a fagyon.

Csak a z t  rem éltem  : h a th a tó s  szavára 
T a lá n  egy d íjnokságo t kaphatok  ;
De ő kezet fogo tt a  bókolóval,
S m egtisz te lőn  jó  tan ácso t ado tt.

H ogy hű tlenü l uto lsó  rongyforin tom  
S zég y en -g y a láza t! — vándor ú tra  kelt,
Iz ra e l ú rhoz elm enék lego ttan ,
T isz ta  szándékkal és nem  vetve cselt.
Iz ra e l ú r  bölcs férfiú s ha ta lm as,
És szóm ra h itv án y  p é n z t nem  is adott ;
De ny á jasan  pislogva rám  szemével.
Sok jó  tanácscsal ö is m egrako tt.

S reggel ko rán  m ég álm odozva fekszem.
T akarva  e lfagyástó l orrom at,
M időn a  postás nagy csom ag levéllel 
H ozzám  n ap o n ta  be-bekopogat.
Az édes t i tk o t  áru lón  lezárva 
E gy  levélen sincs ö t piros p e c s é t;
De a  m in t lassan  sorra  m ind kibontom .
A jó  tan ács csak öm lik szerteszét.

Szegény fu ru lyás sok van a  világon,
Term észetes, hogy é lhetetlenek  ;
H iába  ló tnak -fu tnak  éj-napon á t,
Az élet t i tk á t  egy se fe jti meg.
0 , a  v ilágnak  önzetlen tanácsa 
A m i legdrágább  kincsünk, vagyonunk !
Szegény flótások, je r te k  én hozzám  el,
E  vagyonon szépen m egosztozunk.

Papp Kálmán.

Jtz új mértékekről .
A faddi dohány beváltásnál a »kilogram« haszná­

lása a nép között következő szavakat csináltak egy fél 
nap alatt: kilograt, kiliger, kalager, kilograph, kiugróm, 
beugram, geograph, biograph, kiogresz, kilograsz, gelo- 
graph, kalograph, kiligran, koligram, filigrán; pilugram, 
puligran, koligrat, koligran, kinogram, guligrim, kurigra, 
fuligram, kirúgom, dilegraf, kiugrálsz, dilegron, diligra, 
dilegrát, kiugrány, poligrány, filigrát.

^■ uircsa, tö rté n e t.
Az ifjú vig volt és piros,

A lányka bús és halovány, — 
Szerelmet vall az ifjú majd,

Persze viszonozza a lány.
Pár hó letelt; mily változás !

Az ifjú bús és halovány . . .
A lányka meg víg és piros,

F é r j  az i f j ú  s n e j e  a l á n y !
Ssunyogliy Sándor,



Szegény Dózsa Györgyöt másodszor is megsütik s2ázadok mulva> Századokban. <j kegyetlen Szabó Károly, 
szásszor is kegyetlenebb annál a bizonyos Pálnál, aki csak az eleTen emberekkel teszi ezt.



BÁBBBCT .A. ZENGŐ KEÁGLIVAL.
— Banyol spallada —

Kap parancsot Zengő Craglos, gazdája szól dón U rvardos:

»Édes öcsém Zengő Craglos, valami in tuos marcos!

Már k iir ja  újság, óság, hogy potyázol, —  óh disznóság !

Ha meg nem visz Don Pedrővel, gázsért Naplómhoz « ne jö jj fel.« 

Oh irgalom atyja ne hagyj e l !

Don Craglos vitéz muszájból vetkezik, s á llja  a placzczot. 

Szenkundánsok biztatják o tt: » lfjuh élted el ne paczczold !« 

Mint Rolando vf a Zongó, ő együtt Rusztem s Iszkander, —

S kap f ü l é r e ,  hogy a vére oda gyűl. Szegény Potyán d é r ! 

Oh irgalom atyja ne hagyj e l !

Dottore Sebesiosnak kezében angol falastrony . . .

Szekundáns*Don Quarglos és Don Mendez sápadt a labastrony..'. 

Mig Don Cunos s Don Arados indul roppant triumtusban 

Mert já rt a pedrői szábel mizerábel potya-húsban.

Oh irgalom atyja ne hagyj e l !

S másik héten ül üdülve Szikszai sőrének dűlve,

Roppant búsan paskilusban boszuját bősz versbe szülve.

Melyben önmagát ^csillagnak.* s mondja Don Pedrőt varangynak. 

Rettenetes gyönyörű vers, kik olvassák, fe lsoha jtnak:

Oh irgalom atyja ne hagyj el !
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Leány kalencláriom.
(1876-ra és sok m últ és jövő  ezer évekre — te h á t  tisz ta  profit)

Nem én csináltam, — nem igen értek az asztronó­
miához — még kevésbé m ég az uj métermértékekhez. 
Én még csak »uj röf — uj itcze — uj font«-nak neve­
zem őket, s a formám »uj krajczár* —

De mit ér ez a sok mint van kendtek ? Lássuk már 
a lánykalandariumot! No hát ebben:

»Az időszámlálás* nem a világ teremtésétől, sem 
Krisztus urunk születésétől kezdődik — a leány szerelme 
kezdetétől számítja az életet.

»Az év* mindig szökő — év.
>Uralkodó planéta* Venus — a szerelem isten" 

nője. Közben a Hold, sőt itt ott a Scorpiois.
>Az év 4 részei* a lánykalandariumban nagyon 

e g y e n l ő t l e n e k .  A tavasz felette sokáig ta r t: egész 
a menyegzőig. Némelyek — irigylendő sors: ö r ö k  
t a v a s z b a n  élnek! A nyár rendkívül rövid — m. e. 
2. hétig tart menyegző után. Az ősz megint hoszu, de 
kellemes, és gyümölcsöző. A tél ? — nő ez egyátalán ki 
van törölve az évszakok sorából. Ha d é r  jön: ott a 
púder, hasonszenri ellenszer. Ránczok ellen a téglázó 
vas — Puhulás ellen a keményítő — Fakulás ellen a 
börzsöny —

*Nap és holdfogyatkozás* a szeielem és hűség.
»J elesb ünnepek* Farsang boldogasszony. Apró" 

szentek. Mátyásugrása. Pálfordulása. Bornemissza (és 
nem pipáló) Szent Károly — és Hamvazó szerda.

* Aranyszám* százezer ftos vőlegény.
»Születésnap* nincs. Úgy ha volt is — elkevere­

dett, — sőt ha van is : megáll, nem áll, nem korosodik 
a leány — mint a görög hitregebeü szerelem istene 
(Ámor v. Erős) — mindaddig piczi maradt, nem nőhe­
tett, mig édes testvérje (Anteros) — a a viszonyszerelem 
is nem nőtt (nem csak mese, de igaz is)

Névnap* Akármennyi. De legünepeltebb a »Jolán« 
és »Aranka* főleg ha mindenikhez egy-egy »y« is tehető

»Leghosszab nap« az esküvő ellőtti nap. _
Némely nő az ezüst menyegzőt is nehezen várja »meg- 
tartsuk apjuk* hitettársának. Ez azonban feleli néha: 
>bánom az egyszerit is* !

»Legrövidebb éj* a bál éj.
»Nap — éj egyenlőség* a mézes hetekben. 
sKanikularis Forrosság* midőn a férj oly tetten 

kapatik, mely az eskü szavaival nem egyez meg.
»Fagyos nap* Anna ? — Ez is kiolvad a csóktól, 
Időjárás* mint más kalandariumokban, itt is I

e l e t t e  v á l t o z ó .  Szerelmes lányoknál borús, szeles, 
változó — néha nagy hösséggel. menyecskéknél csupán 
májusi fény. Asszonyoknál gyakran ködös, néha meny- 
dörgős Nó de igy volt az már a régi. Sokrates korában 
is — akinek nagy csontos tenyerű neje lévén (Xantippe) 
mondá »nemcsak menydörög, de üt is.« — Bölcsebb 
volt egymásik bölcs, kitől barátja kérdezvén, hogy oly 
nagy gángó ember, létére miért oly piczi nőt vett ? — 
feleié: »bará'om több rósz közül mindiga kisebbiket 
kell választani . .  . Hanem — kedves Dámáim — csóko- 
kezeiket — mind e rósz históriákat azok a gonosz fér­
fiak irtákám . . .

F A R S A N G I H A M L E T .

Töprenkedve űl magába 
Hős Károly Lajos lovag 

Homlokát ránczokba vonja,
Szörnyű nagy lehet a gondja — 

Veritéki omlanak.

Azt Ígérte, hogy ma éjre,
A redutba elmegyen . . .

De orrát bármint vakarja,
Fejét bármint törje rajta —

Még se tudja mit tegyen ?

Ö, az Irkák hős lovagja,
Arra adta nagy szavát:

Hogy ma éjjel majd a bálra 
Maskarát vesz szép magára 

S úgy mutatja ott magát.

És itt a dolog bibéje,
Ez a szörnyű bökkenő! . . . 

Rendjeleit hova rakja ?
Ha nincs frakkja — otthon hagyja ?

S rendjel nélkül menjen ő ?! . .

Hős, lovag ne izzadj annyit, —
Én megmondom mit tegyél 

S hidd el ki lész dekorálva: 
Álarcz-jelmezül a bálba,

C s i l l a g o s  e g e t  vegyél!



J anuár 29. 1876. Ü S T Ö K Ö S .  57

HOGY TETSZETT A KOMÉDIA?
halia két vándor papja, — Ezenkívül tojás, túró,

G á Puffra enni és inni kész, — Krumpli, kenyér, dohány, lekvár. —
Torony iránt Buksengnek tart, S hogy zendült a méla kolomp,

Hol még soha nem járt színész. Mely csengetyüt repraesentált,
S hejh, van öröm Izraelben : Harsány véljen!* tört az égnek,

Látva őket a piaczon, Egész Bukseng szem-füllé vált. —
Majd kibúvik bőréből sok S ime József, ki bárd helyett

Bátyám uram, néném asszony. — Egy nagy pólyát czipel sovány
No de van is ok Örömre, Karjain, a »platz«-ra állít,

Mert még alig delel a nap, Bús trémával sóhajtozván :
Már is minden útcza sarkán »Jaj Bozse moj, — hová legyek?

Azt diszlik egy rőfös szinlap. El kell futnom Egyiptomba,
»Szent Józsefnek Egyiptomba Hisz’ Herodes kis fiammal

Futása a Jézuskával, Együtt fölfal, a goromba !«
Kit Herodes üz, hajt Kerget Azzal usgye vesd el magad,

Kivont karddal, tölt puskával.* El s kilódul a pajtából,
Ily hatásos czimü darab S épen jókor, mert Herodes

Lévén rajta meghirdetve, Csak beront ám, s haraggal szól:
Azt megnézni, melyik hivő vSztani, canis tota áccsá,

Léleknek ne jönne kedve?! — Én előlem hiába futsz,
Meg is nézte, ki nézhette; Mert elcsíplek, s porontyostól

Mert hogy »Ave«t kongatának Fényes kardom élére jutsz!«
Rohant boldog, boldogtalan S megsuhintván bádog kardját,

Iczik zsidó udvarának, Ö se sokat hévizálgat,
Holott színház persze nem volt, Hanem detto kereket old,

Ámde volt egy tágas pajta, S czimborája után vágtat.
S hogy itt lesz a productío, És mig Bukseng jámbor népe

Senki fel nem akadt rajta; Tátott szájjal csak ül, csak vár:
Sőt letette nagy kézséggel Addig a két lump cassástol

Oltárán a művészetnek Ungon berken rég túl van már . . . .
Áldozatul kiki, mivel De hát van ám nesze múlasss!*

Megáldották az istenek : Annak, legyen bár ki fia,
Tízest, húszast, négykrajczárost, Ki Buksengen ma azt kérdi:

Forintos is került egy pár, »Hogy tetszett a komédia ?«

Egészségi szabályok 1791-ből: A s a j t r ó l .

A m u s t á r r ó l .
Ha vagy egészséggel, a sajt jó buzakenyérrel,
Vagy ha betegséggel, kenyeredtől sajtodat hadd el.

A kis mustárnak száritó magvai vágynak, — —  -  -----------------------------------------------------
Marja szemed, tisztítja fejed, s a mérget elűzi.

. Z e n é s z e t i  t a l á n y o k .
A k a p o r r ó l . Melyik a legédesebb kóla? (A piskóta)

A kapor a hideget űzi s a sebhető mérget. Melyik hang jegyet legkönnyebb énekelni?
Gyomrunk tisztítja, szemeink fényét szaporítja. (A pauzát)
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| e r ö  ü r .
JpfuT az idő szeszélyelyes folyása,

A t e g n a p n a k  a ma sírját ássa.
Ma még lábon, — holnap fejen állunk, 
Mint ez gyakran megtörténik nálunk.
Kit a t e g n a p ,  atillában éré,
Az ma frakkot feszit termetére;
Csak Gerő úr nem változik,
Nem cseréli ki a nap lemente,
Ö mindig egy ócska újság,
Rajta vesz a rókatorkos mente

Harmincz éve, hogy magára vette,
Azóta most felét megette.
Csudálatos tartós a posztója,
Ahol folt nincs, ott a sujtás ójja.
Ezüst gombját befuttatták rézzel,
Mert az drága s úgy hamar kopnék el. 
Hej, mikor aranynak nézték 1 
Akkor volt csak Gerő úr levente.
Hja minden szépség múlandó,
Ügy jár mint a rókatorkos mente.

Mindent mi új intézmény, — elátkoz, 
Rettentőn ért a politikához,
Mint aki hét sacculumon átlát,
Olyan büszkén hordozza az állát.
Szúr a szeme, másként nem is nézhet; 
Valóságos katonatermészet.
Mintha két nyárs állana ki 
Orrából, ha bajuszát kifante,
Hőssé teszi a panyókán 
Rajta lógó rókatorkos mente.

Mondják, hogy gyöngy élete volt egyszer. 
Mi volt akkor ? — Huszár strázsamester. 
Csillogott is villogott is kardja, 
Kettéhasadt a napsugár rajta.
Mint a napot fel vagy lemenőben, 
ügy bámulták, abban az időben. 
Bolondult az asszonyfajta 
Sarkantyúját ha ö összeverte;
Illett neki rettenetes 
A panyókán félre vetett mente.

A czitromos Taliánországban,
Mind szerette, valamennyi lány van.

A mazsolát arany tálból ette,
Mig más koplalt, éhezett mellette.
Csengett — bongott zsebében a tallér, —
Nem is volt ott több olyan gavallér.
Minden tiszttel te — tu pajtás,
S a tábornok »fiam*-nak nevezte;
Még akkor bárányprémes volt 
A mostani rókatorkos mente.

Húsz éve, hogy az állam szolgája,
S most is írnok bár híven szolgálja.
Húsz éve él takarékos éltet,
S annyija sincs amiből megélhet.
Bölcsességét senki föl nem éri;
(Kárton Mózes iteze számra méri)
De mert konservatio ember,
A nagyságos czimig sem vihette.
Tartson rajta sokáig a 
Konservatio — rókatorkos mente !

F odor Gyula.

M o n d j o n  hát!
Egy fiatal logatus, midőn a legtűzesebben papolna 

»Mondjak-e még többet* szóknál elakad és sehogyse tud 
kibontakozni. Egyik belső ember végre csak feláll, mi­
kor már vagy 4—5-ször hallotta a kérdést, s azt feleli: 

— Mondjon h á t! — ha tud !

A  k a s z á r n y á b ó l .
Egy szép reggelen beállít a rekruti tarisznyával 

nyakában a katona irodába, hogy adják ki neki az úr- 
laubot.

Micsoda! förmed rá a strázsamester, csak nem 
rég rukkolt be, s már szabadságot akar ?

Kérem alásan a káplás úr azt mondta tegnap, 
hogy ma >haza eresztem* lesz.

A shausarreztet* félre érté.

A mexikói induló.
Az egyszeri zsidó igy huzattá el a mexikói 

indulót:

— Húzd el nekhem azt a nuthát, a mikhor elmen 
tünk, s nem visszagvüttünk többet soha,



J anuár 29. 1876. Ü S T Ö K Ö S .

Feleles Zöngő Kráglinak,
— k i >.Á b rán y i Emil® á ln év  a la t t  i r t  a  »Figyelő«-ben — 

a »Kollégákhoz® czimű versre.

t i B A J O D  Zöngő ? Ördög b ú jt  beléd ?
M ért k inzod  úgy  m eg  á r ta tla n  gebéd ?
N e lienezegj az ab rak so v á r csikón,
B iz isten , m ég  m ajd  m egrugatsz  vele,
S a viszszadásnak nálam  nincs lielye.
M e rt nincs re á  »qualiíicatióm® !

M eg >album« sincs versednek »fénybogár !«
S hogy tá n  veszek ? N agyon c sa la tk o z á l!
X)e im e lásd , a z é rt sem hallgatok ,
B o n tn ám  — h a  volna — zöld babéro d a t!
Ig az , »szem ét«-be ny ú ltam , ho l fogad 
O ly kéjelegve ron tod , kap ta tod .

H á t enny ire  van  a  v ilág  sora '!
>;Veréb«-re fáj az erős ;sa s«  foga ?
Ő rizd  m eg, Zöngö, n ag y ra  tö r t  n e v e d !
C salogány  volnál — h ird e ti lapod —
S ha  a »vakandok® -ot vadászhatod ,
»Füles bagoly® szép czim ét elnyered

M iért fensz éles szab lvát ellenem  ?
U ta d a t állom  ? H ired  (!) elveszem  ?
N e félj te  tőlem  ! A z óaranyakat*
O rrod  e lü l fel nem  csípem  soha !
O sztozni v e l e d  a  babéron  —• vagy 
A  vágy  h íred re  bennem  nem  fakad  !

C sak  m enj te  s ió k ró l fokra«  sebesen !
> Szeld á t  a m agas eget« fényesen !
N yergelj pegázt. »h anem  patkóidat*
Ne v e rd  fel rá , h a  »rugni® kedve jön,
L á tsz ik  »nyom a* a  tisz tes öltönyön,
S p iru l az em ber a  »piszok® m i a t t !

S h a  m ég ;>ihlet® lepi m eg lan todat,
S h ú r já ra  rá n to d  e P ity p a la ty o m a t:«
C sak egyre kérlek , lepj m eg engem et 
> Lap«-oddal, s kü ldd  »bérm entve*  el nekem  ;
M ert hogy  p é n z t ad jak  érte , nem  teszem,
—  B ár sok bolondra költőm  pénzem et.

P l T Y P A L A T Y .

k e t t ő t  k i v é v e .
Egv biró az elitélendőben egykoii iskolatársát is 

merte fel.
— Hát iskolatársaink, Szürke, Lupcsik, Szmirko j 

mit csinálnak? kérdi a biro.
— Mind lóg már »keitőnket kivéve* válaszol rá 

a vádlott.

T a n ú ij,  fia m , n é m et sz ó t!
A l v i n c z y  i d e j é b ő l .

J ó  ném et sógor, k ik  n y e lv ed  tu d n i a k a r já k ,

Jö jje n e k  én  h ozzám , szép ség é t m egm agyarázom  !

A lla d  k  i n , fü le d  ő r s i  le lk e d  sem m i, csupán  s z é l  

V  á  j  j-b  e 1 e a  fe le ség e csk éd  s az  a p á d  neki f  á t-é  r  ! 

E v e d  j  á  r , p in te d  m á s z  és s z a l a d a t e  sa lá tá d ,

M ajd  m a d a ra t  fogván , m a d a ra d  f  o g  e l ,  a z t b izonyítod . 

H a j l i k  b á r  szen ted , de  h e ly e tte  g e b e d t  az  im ád ság  

N á lad  ; a  g  ó t  az , k i t  im ádói, nem  ped ig  I s te n  !

V en d ég e t h a  fo g ad sz , a z t  m ondod g a z t  fo g ad á l be,

S a  t o r t  em leg e ted , h a  k a p u t  tá rsz  lá to g a tó d n a k . 

M arhád  k o rcs m arad an d , va lam eddig  v i z e n  a  ré ted ,

S széna  h e ly e tt  h a j t  e’te tv én , r ó s z  lesz  p a r ip á d  is ! 

L é b e n  az é le ted  e lfo ly h a t k ö n n y en  s m ikoron  m ajd  

A  bús t ó t  lek a sz á l, p o k o lig  t  e j  f  e 1 viszi le lk ed .

SZERKESZTŐI SUBROSA.

—  B e k  ü l d  e t e t t  h o zzán k  eg y  b e lép ti jeg y . m ely  
szóró l szó ra  ig y  s z ó l : » S zám ozo tt szék  a  b u d ap esti zen ek ed ­
velők  eg y le te  á  1 1 a  1 187G . ja n .  3 -án  ren d ezendő  h a n g v er­
senyére .*  0  zen ekedvellő , b izom isten  nem  te  m a g y a r  v ág y sz . 
— » A  t e l e g r a f . c  N agyon  ism ert h is tó ria . A  k érdés jó  s 
a  fe le le t r á  ta lp a  e se tt. —  H a l i c a r p u s  M a r c u s  » ig az  
tö r té n e té n *  le h e t n ev e tn i, de m ajd  a d n á n a k  n ek ü n k  é r te  a 
m a js z te rn é k .—  N . Z. K i s  U j  S z á l l á s .  L eg y en  szives 
eg y  k is  k im u ta tá s t  k ü ld en i. —  E . - U j v á r .  A z t a  k ém ény­
se p rő  v e rse t m ár b e k iild té k  m ásh o v á  e lőbb , a  hol m eg is fog  
je len n i. —  L . A. B u d a p e s  t . I g a z a  v an  ö n nek , c sak h o g y  
ez t m in á lu n k  nem  k om olyan , hanem  élezésén k e llen e  e lp a n a ­
szolni. íg y  nem  h a s z n á lh a tju k  —  A z V . F  e r  d i n á  n  d 
k i r á l y r ó l  szóló ad o m a n ag y o n  ism eretes . —  A  P i h a l  
ú rró l szóló v ersek  nem  is v ersek . —  P á l  g a z d a .  M ajd e l­
o lvassuk . —  K 1 i ó. E z  ú ja b b a k  k ö z t n incs ám  sik e rü lt.

L a p tu la jd o n o s  és felelős s z e rk e s z tő :

JÓKAI MÓR.
S tá tió  utcza 80-ik szám  a la tt.

B udapest. 1876.

NYOM. AZ „ATHENAEUM;‘ NYOMD.

(A thenaeum -épflle t)

H ir d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :
egyedül

LÁNG LIPOT ÉS TÁRS.
I. nem zetközi h ird e té sek  fel­
v é te li irodájukban , B udapesten  

FürdŐ -utcza l-aő szám.

R ajzolja

JANKÓ.
Metszi

POLLAK.



K O V A A \L O flK O V i; iT
melyek általánosan elismeryék mint

a  l e g j o b b  m a l o m k ö v e k ,
melyek a kővetkező őrlési módokra a világon léteznek, és pedig sim a- 
rozs és te n g eri-ő rlésre, valamint legfinom abb d a rá lá s ra . Megrendeléseket

tenni kéretik :
1 )  A sárospataki kovam alom kó'gyárban magában Sárospatakon (posta,

vasút és távirdai állomás).
2) BUDAPESTEN a főraktárban,G EITTNER és RALSCH uraknál;
3) Á ra d o n . Eckel J . gépgyárában ; .
4 )  Szegeden, Pálffy testvérek gépgyárukban ;
5) Te m e s vá rott. Griinbaum Lajos gépraktárában ; vagy
6) M ogyoróson, u. p. Xyergesujfalu, a vállalkozó Brzorád .T. Rezsőnél.

Árjegyzékek főz n j inétermérték szerint) franco jra n co  
ellen elküldetnek.

Esy

|  'Jónak bizonyult gyakorlati csikkek! I
3®?* Kitűnő dohany-vágó-gépek.2̂ |f",'; \
mely a dohányt vágás közben maga tolja előre, s úgy szab ly« z- >> 
ható, hogy le*finomabbra törők módon, vagy laskára magyar m • on v>  

vágja. Ara 13 frt .‘>0 kr. Ugyanily szerkezetű nagyobb í f é p .  >> 
tölgy iából, kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépin.i jk 
nélküli doliásiyvágó k C s o k  két neme 3 frt 50 kr. és") frt 5 > kr. ^  

I jg é z  (ijpaNzfirtiNztité, Vnnsíel ISélnuj cicáié t y\ 
e czvlnak igen ineglelelu kis ke- k é s z í t ő  g é p e  óránként 1Ó0 &

2"U tetsző vastagságú cigarett >\ 
készítésére, utasítással .3.75. X 

Kitűnő török dohány >\ 
tartó , mely tetszés szerint ez i- £  
bályozza a dohány nelvessé^i 
lókat, barim bronzból 3.8 J.

t'iiiuai ezüst török <!<>• ^ 
hányzsebbeli-szelenczélí i  
változatos nagy.-ágbati es al ik- 

I bán 2 Irt 20 krtól—5 fr 5) krig. <

szülék darabja l.SM
S á r g a r é z  b n g ó t á l e z a  pi-

paszurkálóval, pipából dohányzók 
szám ira 75 kr., 1 frt, 1.5".

D o i i á n y s z i t a .  régóta isme­
retes sz tás-doboz m a.yar do­
hánynak l.f.0.

TtD.vero aezélos |»i|>a- 
H/.ui káló d ’ja  50 lcr. CzéUze- 
rö pipatisztitó ráspoly 50 kr.

a i j  t a l á l m á n y i t
kukcricza-morzsoló gyalu

felette célszerű, főleg oly gazdáid ak aján­
landó kis készülék, a kik kézzel szoktak 
morzsolta:ni. mivel ennek segítségével egy 
egyen, a nélkül, hogy belefáradna, je len té­
keny mennyiségű kakoriczát képe- gyorsan 
lemorzsolni, üezelese pedir ép oly egy-zerü, 
mint szerkezete tartós. Darabja 1 fi t 
60 kr. Eddig használatban volt kis 
kézi kukorica-raorzsolók db a 00 kr.

Valódi hol lanti i-l> ti tor-
fényi siló készül -k. mely­
nek segítségével ba ki kepes el­
avult fényezett bútoroknak ere- 
ilefi fényű et visszaadni. Üveg- 
c.-éje ha ználati utasítással 50 kr.

iaitam s kézi lám]*'**, 
mely •■.«>/.rakv tégy zsebben hord 
ható kévés helyet igénylő lapos 
könyvet ké ez es retiectorral v -n 
el.áiva, darat ja  3 f r  30 kr.

Az itt ajánlót czikkek. es szimt 1. 
tartalmazó nj árjegyzékük berment.es b.

Francia fel költő óra 3*5
•íráig jaró óraművel, őr éles- 
hangú ébresztő sz-rkeszettel 7 30.

Kézi 1 ni|»ó'ioíi egyéb 
nemei dús választékban ta r­
ta n ak  ké zletben U.o krtól 5 fiig.

Tagleíeht fog;kefe-szá• 
ritój ». tapaszra ato t nyomán 
föltalált, a fogkefék szőrének ki­
hullását avadal-izó elegáns ké­
szülék 1.8'.

ivb különlegessége rajzait 
nlde^et kívánatra ajánlj «k :

I  K E R T É S Z  ésE IS E  R T .-,f ." !“;,
<< B e í r  Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. jK 
&W  ̂  W W  '-v; vjvav  ̂  W í

Ajánlatos különlegességek.
" F in  PT*Í PT* TYl Q 0*1 n n  O a legújabb kimerithetlen franczia l t / I  t B d g l v ^ U . C (HtlM| a . | f . I1j n i j , r | é }nie ] j  időről- 

;r*' tiszta vi zel tölte vén fel, éveken k e re tiü l folyvást a le -k itü- 
»vbb ir -  es i. á~«> -lentat adja. Iskolai és gyakorlati használatra való i 
kisebbel; •' . ug róbbak  75, nagyok 75, kitűnő ú ti tén tatartó  75, di«*.e- 

1'  irí:»*.7fal ■í/:>már» 1 lórin ' 4 > krtól 1 forintig.
U4I J 1 r ' u,li_ Ic.ul nem nilllt 

_ ' k itűnő Petroleum éjje.i 
in-cs, teljesen t űst és szngta an. 
ti>zt;i és g zdasigo : elegánsabb 
1 i*Hitá>uak l Irt 20 kr. 1 irt 

1 rr. 1 2 fr'ig .

1 íl R D  Lr ” e y  1!'"'i!e0lr d' aP_
X  n. n i. pa r tem' nr vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya- | 
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkaiat k*>/ben a gyertya elalvá- 
sát ‘*s ruli k hecs*r>egé<et gátolja.

a s ' - ü ü i r .  z s s s z i z ™ !

“■/er mind villát tisztító, igen ez 1- 
szerü gépecske. 1 doboz tisztitó- 
to r  hoz'a 50 Irr.

O  lt l P az e üsl-Jeinee.eit 
O U  U U  Ki. ang0] g .ertva-re- 
flt-ctor, mely fokozott mértekben | 
'  központosítva veti a gyertya vi- 
lágos.-ágit egy pontra

1 ;t Q í  1 Lr 1 rr-v es larsa 1U“- 
‘i*ni patentált gép- 

műves dugasz húzója, mely edd-g 
el nem ért tökéletes in->don min- 
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót.

Q O  1 r *‘~ y  lian';‘ l biztonság;lu. laltat m itaskák számára, 
tnelvne; uj kitűnő szerkezete az j 
alku’cscsali felnyitást lr-betlenné | 
teszi. Két nagyobb neme ajtók- , 
nak 1 ír t 25 kr es 1 frt fit) kr. !

1 ít S f S  t r  U1 Barosco.*, A. -H. t r .  vagyis az idoia- 
ras ' előre biztosan jósló, egyszer- 
-mind hévmerővel is ellátott léir- 
:ner«í (barométer .

1 0  fi a teKuj'a^b párisi Lancas- 
Avy 11. ,or fuvá set»bot-fegyver, 
inelylyel sörértei madarakra, golyó­
val czelba s hozzi készült rakéták- j 
kai jTvönvörü tüz já té-o t lehet lőni ,

O f  A I -  Herhett uj lur- 
j,,-, tészüleie 

a peirolemn lámpa- 
uvegeic elpattanasat 

akadályozó.

5 0  l r  E(íy an&űlsarJinia- és 
más pléh-szelenczenyi- 
tó eszköz.

4 - 0  Lr e? j  K *volTir'**• aprópénztar- 
tó, czélszern és érde­
kes uj tárgy , rúg -  ( 
szerkezettel.

Wl kr.,MI kr., Í.40.1.S0
a legjobb aczél dió- és 
ni"gyoró-törők.

1 ft. e-yaugul Patent- 
A u * B' xer, zsebben 
hordható biztos véd- 
fegyver.

1 fi egy eredeti ma 
Al1, gyár tapló vadas/.- 
sipka. Fejbőség közié- ! 
se kéretik.

,  . számtalan ilynemű újdonságok rajzait lartalraazó árjegyzékük 
1 i-rraentes beküldését kívánatra ajánlják : j

| K E R T É S Z  és E IS E R Tj SW IraO eli megbízások n tin re t mellett gjorsan eszközöltetnek.

fiatal nő
ó h a jt egy m agáno­
sán álló u rn ^ l m in t 
gazdesszony m ielőbb 
elhelyeztetni* Szives 
m egkeresése^^  • ké­
re tik  A. G. 1®9« a la tt 
L án g  L ipót és tá rs . I. 
nem zetközi h irdeté­
sek felvételi iro d á­
jukhoz Budapesten, 
fürdö-uteza 1. sz.

M l  lő,
ki a  ném et, m agyar 
nyelvet b iija  ház­

ta r tá s i ügyeket a la­
posan érti, keres 
m int gazdasszony a l­
kalm azást helyben 
vagy vidéken. — Szi­
ves m egkereséseket 
kérek  A. T. betűk  
a la tt L áng. L. és 
tá rsa  h irdetési iro ­

dájába  B udapest, 
fürdő u. 1 sz. intézni.

M m  ■■■/> m m m m m m m m : : % m m m m m k - i .

I fagyon csekély áldozattal
nyertem  a  g ráczi húzás a lk a lm áv a l

1 egy 4800 forintos ternót
Ezen szerencsét csakis egyedül Oliicé Rudolf 

;p matliematikai tanár úrnak, Berlin Wilhelmstrasse
köszönhetem , s in d ítta tv a  érzem  m agam at, k itűnő  

já té k u ta s itá sá é r t, legbensőbb köszönetem et ezennel ki- 
f  ej ezni.

31 a r b u r g .  Seiffert M .

Budapest, 1876. Nyomatott az Athenaeum  irod. s nyomdai részvény társulat nyomdájában.
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F e b ru á r  6. 1876.

_________________ dí

M egjelenik  m inden  szo n ib atu ap o ii m ásfél ivén  sokféle  k ép e k k e l e llá tva. 
E lőfizetési ár : Egész év re  ja n . dccz. S  frt, f í  h ó ra  4  frt, 3 h ó ra  2  frt. E gyes szám  16. k r  

E líf iz e t te tn i  m inden p o s ta h iv a ta ln á l és k ö n y v áru sn á l. K ia d ó -h iv a ta l : Pest bará- 
tok-tere A thenaeum -épü let. H ird e té se k  d i j a :  5 h asáb o s  n o rap e re ille  so r 10 kr. 
H ird e té se k  fe lv é te tn e k : egyedül Icáiig' I.ipót és tá rsa . I. nem zetközi h ir- 

d e té -ek  felvé te li iro d á ju k b an  K n d a p esten . F Ü R D Ó -U TC Z A  1-SÖ SZÁM-

A  K Ü B Ö H A  & Y É M A H T J A L

1 8 7 6 . J a

^^oronáiikou sok drága kő ragyog: 
i t t  Csak egy — a gyémánt, — nem volt közte m ég; 

Most már ez is *an: könynyeid azok,
A mik e gyászravatalt öntözők.

Szemedből hullatott gyémántjait 

Viselni fogja mindig koronánk;
S a nemzedék mindig meglátja itt,
Ha a sors újabb gondot hozna ránk.

E könyekért a meghalt lelke még 

Köztünk marad. Rá nézve nincs halál.
— Nagyobb dicsöülést nem adhat ég ;
Jobb angyalt, mint TE vagy, ott sem talál.

n u á r  31 .

Imádkozott a közbejáró szent,
Ki fővel égig ér a nép közül. —
A kit az ö imája odafent 

Kisér: ember, vagy nép, bizonynyal iidvözül.

Király és nemzet együtt érzenek.
Ezt tudni jó. Azt súgja ösztönünk :
Legyen aztán, mit oszszunk Veletek,
Kevesebb bánatunk, több örömünk!

S a kik maradtak még tán ellenül,
E könynyek súlyát szivükre veszik:

„H ogy a  m id ő n  M agyarh on  gyászban  ál, 
A kkor k ir á ly  s  k irá ly n é  kön yn yezik

f .4




